CYUYACHHMM AHT'JIOMOBHUA MOJOJIKHAM CJIEHT: TPYJTHOIII
HEPEKJIAZLY
HaiiGinp1ri TpyaHOIII TPU NEPEKIaal CICHIOBUX OAUMHUIIb K 3 1HO3EMHOI MOBH Ha

MOBY MEpeKIIay, TaK i HaBIaKH, MOJSATAl0Th B TOMY, IO CJIEHT, 0COOJIMBO MOJIOIIKHUH €
HaApyXOMIIIMM IIapOM JIEKCUKH i 5KOJIEH CIIOBHUK HOBHX CIIiB HE B 3MO31 Ha3J0IHATH
PO3BHUTOK MOBH B 1i#i cdepi. Jlo Toro x, 6arato JIEKCUYHUX OJUHUIIL CICHTY JTYXKE
HEJOBrOBIYHI Ta IIBUJIKO BUXOJATH 3 BxKUBaHHs. CIIOBHUKH iX MPOCTO HE BCTUTAIOTh
3apeecTpyBaTH. TakuM YMHOM, HAOIIbIIA CKIAAHICT Y pOOOTI 31 CIICHTOM —
3HAXOJ/KEHHS CyJacHHUX eKBiBaJieHTIB [1, 142].

HaiicTifikimmMu B 4aci € JISKCUYHI OJJMHHULI MOJIOIXKHOTO CJICHTY, 110 OYyIu
3armo3u4eHi 3 npodeciiiHuX >KaproHiB, TOMY i MMiI01p €KBIBAJICHTIB ISl HUX 3MIHCHIOETHCS
JOCTaTHBO JIETKO. Taki JIGKCHYHI OJMHUII MOKHA BIIHECTH JJO KOHTEKCTYalIbHO-BITBHUX
crnenrizmiB. Hanpukimaa: wint (Bix winchester) — Bint; device — neBaiic (npuctpiit). Li
CJIOBA € IEKCUYHUMH OJMHHIISIMH, 10 HAJIEXKATh 10 AHITIHCHKOT0 MOJIOI>KHOTO CIICHTY
Ta MalOTh B YKPAiHCbKOMY MOJIOADKHOMY CJICHTY PeryisipHi eKBiBaIeHTH. Sk
MIPABUIIO, [I€ TEXHIYHA JIEKCHKA Ta CJIOBA-TEPMIHHU.

Aue, He3Ba)KalO4YM HA TIEBHUH JIOCBIT AOCIHIHKEHHS aMEPUKAHCHKOTO MOJIO/IIKHOTO
cinenry (auB., Hamp., npaui B.O. [lopan), KO)KHOTO THS 3'ABISIOTHCS HOBI aMEPUKAHCHKI
MOJIO/II>KHI CJICHT13MH, SIKI MO>KHA BiJICTEXKUTH, 30KPEMa, y €JICKTPOHHUX CIIOBHHKAX
[6], 1, BIAMOB1THO, BUHUKA€E OTpeda B iXHROMY a/ieKBaTHOMY nepekianai. HaBegemo nesiki
3 HuX: baggage (emotional issues) — mynbka, dpatie; biohazard (any object in the dorm that
has not been cleaned all semester) — 6omxaTHHK, 3aMakMoOpeHe (3axiXKeHe, 3aXMKaHe)
micre.

TpynHomi noB's3aHi 1 3 po3pi3HEHHSIM OPUTAHCHKOTO 1 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB
aHTIICchKOi MOBU. HaBeeMo mpuKiiaan Takoi pi3HUIN 3 BIIACHUM TMEPEKIIaIOM
YKPaTHCHKOIO MOBOIO, 3[[IHCHEHUM IUISIXOM MOIIYKY CIIEHTOBOTO €KBIBAJIICHTY Y

CnoBHHUKY yKpaiHCBKOTO >Kaprony [3, 4]:

Amep. bpum. Ykp.

jerk bugger, prat, wanker buseHb, OPOHLOBUK
tosser toe-rag BAJIIHOK, 2A/IbMO, OAYH
the boob tube telly AUUK

chick bird TENHLS, TEINUKA

jark dosh babku, mabno, bauini

Ak 6aunmo 3 TPUKIIAIIB, HAMKpAIIe, KOJIU P MEePeKIaal BAA€ThCS BIAUTYKATH
€KBIBAJICHT BIJMIOBIJTHOTO CJIEHTI3MY B MOBI IepeKay, Ikl xapakTepusyBaBcs O
pUOIM3HO OJHAKOBOIO 3 HUM €KCIIPECUBHICTIO Ta EMOIIIITHOO 3a0apBIIEHICTIO.
Oco6mBOCTI IepeKiIay aMepuKaHChKOT0 MOJIOIIKHOTO CJICHTY MOB'sI3aH1 TAaKOX 3




ICHYBaHHSIM TaKOTO SIBHINA, SIK €HaHTioceMisl (a00 BHYTPIIIHS aHTOHIMIsI), TOOTO
JIEKCUYHUX OJUHMIIb, 5Kl IIOEHYIOTh y c001 MpoTHiIexkHi 3HaueHHs [3, 17].

[Tpu nopiBHUIBHOMY aHaNi31 OpPUTAHCHKOTO, AaMEPHUKAHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO
CJICHT'1B BUABIISETCSA JOCUTh 3HAYHUH IIap JEKCUKH, 1110 BAHUK Ha OCHOBI peaiil JaHoi
KpaiHM Ta HEe Ma€ €KBIBaJIEHTIB Yy MOBI niepeknany [5, 45]. [Ipuknagom O0e3eKBIBaICHTHUX
OJIMHHIIb B AaMEPUKAHCHKOMY 1 OpUTaHCHKOMY MOJIOJI)KHOMY CJICHT'Y € HaCTYITHI CJIOBA:
tupper — tea & supper (Br.); rambo — gieciioBo, yrBopeHe unisixom kousepcii (N—V) Bin
IMEHI TOJIOBHOT'O I'epOsi OAHOMMEHHOTO TeJjiecepiany 1 Mae 3HaueHHs "3HumuTH" (Am.).

Taxoro pony NOHATTSA HE MOIVIM BUHUKHYTH B YKpaiHChKii MOB1 BHACHIIOK TOT0, 110 B
YKpaiHCBKIN KyJAbTYpi HEMA€ TPAJHIIii IIOJJCHHOTO BEYipHBOTO Yat0, 3aBJSKHU SKIl B
AHTIIHACHKIA KyIbTYpi t€a CTaB I11e OJIHI€X0 TOJUHOO MPUHHATTS TKi.

3 yKpaiHChKOI0 MOJIOJIIKHOI'O CJICHTY MOKHA HaBECTH TaKi IPUKIIAJAN €HaHTIOCEMII:

K e H T —'"Apyr, IpusTelb, MOBaXKHA JroanHA" 1 "Migo3pina ocoda"; KIbOBO, KJIACHO, CyIep
— Y SIKOCTI PajiOCTi, CXBaJICHHS 1 MPUKPOCTI; MOJIOTOK — SIK CXBAJICHHS 1 HECXBAJICHHS.
[TpuknagaMu B aHTIIIHCHKOMY MOJIOIIKHOMY CIIEHTY MOXKYTh BHCTYIIATH TaKi JEKCHYHI
omuuui: 1) neat; the most; gross — xrock abo 1mock ayaoBe abo orumaue; 2) floor;bomb;
flop; bust; stump — noGpe ckmacTu icuT abo B3araii Horo He ckiaacTu. TakuM YUHOM,
Tpeba BUOMpaTH HEOOX1THUI EKBIBAIICHT, BUXOASYH 3 PO3yMiHHS KOHTEKCTY. SIKII0 MU
npuitMaeMo e(iHiIiio Tak 3BaHuX "XUOHUX Jpy3iB repekianaqda” (abo "mceso-
aHaJIOroHIMIB") K "MI>KMOBHHMX OMOHIMIB", TOJIl MOKHa TOBOPUTH TaKOXK IPO
MDKMOBHY €HaHTIOCEMIIO.

Oco0nuBHil IHTEpEC CTAHOBUTH MEPEKIIa] JEKCUYHUX OJUHUIIb, K1 €
3arMo3UYeHHSIMU Ta PYHKIIOHYIOTH B MOBI-PELIMITIEHTI B IKOCTI clieHT13MiB. Taki
3aro3uyeHi 31 30epeXeHHAM rpaMaTHYHUX (POPM 1HO3EMHI CJI0Ba, a HAATO CIIOTBOPEHI 111010
3BYKOBO{ (DOpPMU Ta BXKHTI B HEMPUPOJAHOMY KOHTEKCTI, 1110 HaJla€ iM TPOTECKHOTO
XapaxkTepy, Ha3UBaAIOThCSI MaKkapoHizMaMu. Tpeda BIJ3HAUNTH, IO JEKCUYH1 OJMHHMIII,
3aro3u4eHi YKpaiHCHKUM CJIEHTOM 3 aHTJIIHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO, HE CTAHOBIISITh
0COOJIMBHX TPYTHONIIB JUTst iepekiaay: bucks — 6akcu; guy — raid.

[Ile ogHUM 3 AOCHUTH IIIKaBUX ACHEKTIB MEePEKIIaay MOJIOAIKHOTO CIEHTY 1 CICHTY
B3araji € pobora 3 imiomamu ((ppazeosoriunumu ogUHUIIMA). CIIUCOK 1110M MOBHU
OpHUTIHAJTy, SKUM BIJIITOBIIaI0Th TOUHI €KBIBAJICHTH B MOBI MEPEKIIATY, TyKE
oOMexxeHu. Y ToMy BUNAJIKy, KOJIM HEMOXIIMBO 3HAUTH 1IEHTUYHY 1/110MY,

HeoOXiIHO miaiOpaTu Takuii BUpa3, IKWi MaB OU Take )k caMe KOHOTAaTUBHE, ajie BiAMIHHE
JIEHOTAaTUBHE 3HAUCHHS, 200 BUKOPUCTOBYBATH 00pa3Hy JIeKCeMy, a He (pa3eosiori3m.

Hanpuknan:



Shut it! Can it! = stop talking! — Ycoxnu! 3acoxnu! Cmynu nenvxy! 3amyxnu! 3axpuii
epusno! Bmyxuu! 3aninuce! 3axpuii obauuus nooyuxor!

Xoua CJIeHT € YHIBepCAIbHUM JIIHTBICTUYHHM SIBUILIEM, 3yMOBIICHUM HHU3KOIO
EKCTPAJTIHTBICTUYHUX Ta JIHTBICTUYHUX YMHHHKIB, CJT1/I TAKOXK BII3HAYUTH, 110 BiH
MIPEACTABJICHUH Pi3HOIO KUJIBKICTIO OAMHUIL B pizHUX MoBax. C.b. diekcHep omiHioe
POJIb CIICHTY B MOBIICHHI CEPETHBOTO aMepHUKaHIIs K nmpudau3zno 10% Bif ioro
BOKaOYJIspY, TOAI SIK YKPAaiHCHKHI CIICHT — SIBUIIIE MAJOPO3BUHEHE T4 MAJIOBUBUYCHE,
10 BiI0OpakaeThCsl Y MOBJICHH] YKPATHIIIB Ta IPU HEOOX1THOCTI 3HAUTH YKPATHCHKUI
BIJIMOBITHUK TIiJ] Yac MepeKIaay aMepuKaHchbKoro cieHry [4, 115].

OTxe, 3 OTTISAy HAa BCE BUIIICHABEICHE, OYECBHIHO, IO TIEPEKIIA]] JICKCHKH, SIKa HE
Ma€e MpSIMUAX BiAMOBIIHUKIB B MOBI MEPEKIIaTy, € IIEBHOIO MPOOIEMOI0,aJIe 10
mpo0biieMy MOKHA BUPILIUTH 32 IOTIOMOT'OI0 TUX 3ac001B mepeaayi crerianbHol
HENITepaTypPHOi JIEKCUKH, SIKI MU JA€TaIbHO PO3TIISHYIIH.
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